
A1.25.1 Groepstherapie bij de koffiemachine 
Terapia grupowa przy ekspresie do kawy
https://app.colanguage.com/pl/niderlandski/dialogi/koffietherapie  

Wideo: https://www.youtube.com/watch?v=JbgwZBufFDE

Het plezier (Przyjemność)

Het verdriet (Smutek)

De woede (Złość)

De angst (Strach)

De afkeer (Wstręt)

De onzekerheid (Niepewność)

De emotie (Emocja)

De jaloezie (Zazdrość)

De verveling (Nuda)

De verlegenheid (Nieśmiałość)

Onderdrukte emoties (Stłumione emocje)

Het sarcasme (Sarkazm)

Gek (Szalony)

1. Wie spreekt in het begin en stelt zich voor vanuit Riley's brein?

a. Plezier b. Woede 

c. Afkeer d. Angst 
2. Welke emoties worden genoemd samen met verdriet?

a. Vreugde, stress en moeheid b. Onzekerheid, verveling en sarcasme 

c. Woede, angst en afkeer d. Plezier, jaloezie en gek 
3. Welke nieuwe emoties worden genoemd naast jaloezie?

a. Sarcasme en gek b. Plezier en verdriet 

c. Verveling en verlegenheid d. Woede en angst 
4. Wat zegt onzekerheid over verandering?

a. Verandering is altijd leuk en makkelijk. b. Verandering is niet nodig in Riley's leven. 

c. Verandering kan eng zijn, maar we gaan
ervoor. 

d. Verandering is alleen goed voor plezier. 

1-a 2-c 3-c 4-c

1. Obejrzyj wideo i odpowiedz na powiązane pytania. 

2. Przeczytaj dialog i odpowiedz na pytania. 

Emoties op het werk
Emocje w pracy

Jan: Ik ben zenuwachtig. De nieuwe baas doet
weer moeilijk over de deadline. 

(Jestem zdenerwowany. Nowa szefowa znowu robi
problem z terminem.)

Sanne: Nee joh, wat een “plezier” hier altijd met die
onmogelijke taken. 

(No weź, jaka to „przyjemność” tu zawsze z tymi
niemożliwymi zadaniami.)

Jan: Inderdaad. Nu wil ze dat die presentatie
morgen al klaar is. 

(Rzeczywiście. Teraz chce, żeby ta prezentacja była
gotowa już jutro.)

één | 1

https://app.colanguage.com/pl/niderlandski/dialogi/koffietherapie
https://app.colanguage.com/pl/niderlandski/dialogi/koffietherapie
https://www.youtube.com/watch?v=JbgwZBufFDE


Sanne: Ja, blij word je er niet van. Zo kunnen we ons
werk niet goed doen. 

(Tak, z tego powodu nie robi się zbyt miło. W ten sposób
nie możemy dobrze wykonywać naszej pracy.)

Jan: Het management begrijpt ons echt niet. Dat
maakt me verdrietig en bijna boos. 

(Zarząd nas naprawdę nie rozumie. To mnie smuci i
prawie doprowadza do złości.)

Sanne: Gelukkig is de koffie hier niet slecht. (Na szczęście kawa tutaj nie jest zła.)

Jan: Ja, zonder koffie zat ik al thuis. Zoveel stress
hier. 

(Tak, bez kawy już dawno byłbym w domu. Tyle tu stresu.)

Sanne: Weet je dat Marie van marketing nu rustig
thuis zit met een burn-out? 

(Wiesz, że Marie z marketingu teraz siedzi w domu z
wypaleniem zawodowym?)

Jan: Nog even, en ik blijf ook thuis. (Jeszcze chwila i ja też zostanę w domu.)

1. Hoe voelt Jan zich aan het begin van het gesprek?

a. Hij is rustig en saai. b. Hij voelt zich gelukkig.

c. Hij is heel blij. d. Hij is zenuwachtig.
2. Waarom is Jan zenuwachtig?

a. Omdat hij een cadeautje krijgt van het
management.

b. Omdat de nieuwe baas weer druk maakt over
de deadline.

c. Omdat hij morgen vakantie heeft. d. Omdat de koffie slecht is.
1-d 2-b
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